
SAINT HENRY 
C A T H O L I C   C H U R C H  

January 23, 2022 

3rd Sunday in Ordinary Time  
 

 23 de Enero, 2022 
Tercer Domingo en Tiempo Ordinario 

8500 N. Owasso Expressway Owasso, OK 74055 | (918) 272-3710 | sthenryowasso.org | 

Parish Information 
Información Parroquial 
Rev. Matt La Chance, Pastor   
pastor@sthenryowasso.org      
             ext.101 
Rev. Bala Yaddanapalli,  

Associate  Pastor ext.110 
fatherbala@sthenryowasso.org 
Deacon                   Barry Johnson 
Deacons Emeritus    Don LeMieux 
       Edmundo Martinez 
 
In the event of sacramental emergen-
cies, call 918.609.6542. 
En caso de emergencias sacramentales, 
llame al 918.609.6542. 
 
Business Manager 
Denise Haffner  
office@sthenryowasso.org             ext.100 
 
Coordinator of Faith Formation 
Kyle Paddock 
kpaddock@sthenryowasso.org      ext. 102 
 
Coordinator of Youth Ministry 
Dustin Samford             
dsamford@sthenryowasso.org      ext. 105 
 
Faith Formation Secretary 
Jo Atkinson 
jatkinson@sthenryowasso.org      ext. 104 
 
Coordinator of Ministries 
Laura Valdez  
lvaldez@sthenryowasso.org           ext. 107 



Saint Henry Catholic Church 2 Saint Henry Catholic Church                                                                         Iglesia Católica de San Henry 

Weekly Calendar Calendario Semanal 

Sun., Jan. 23 

Masses  
BurgerMania Ticket Sales 
Faith Formation 
Food on the Fourth 

Dom., 23, Ene. 

Misas 
Boletos de BurgerMania en Venta 
Formación de Fe 
Comida en el Cuatro 

 

Mon., Jan. 24 Daily Mass Lun. 24, Ene. Misa Diaria  

Tue., Jan. 25 
Daily Mass  
SHOCK 
Confirmation 

Mar. 25, Ene. 
Misa Diaria 
SHOCK 
Confirmacion 

  

Wed., Jan. 26 
Daily Mass  
Holy Hour  
Confirmation 

Mié. 26, Ene. 
Misa Diaria 
Hora Santa 
Confirmacion 

 
 

Thu., Jan. 27 

Daily Mass  
LifeLine Screening 
Divine Mercy 
RCIA 
Young Adults 

Jue. 27, Ene. 

Misa Diaria 
Chequeo de LifeLine 
Divina Misericordia 
RCIA 
Adultos Jovenes 

 

Fri., Jan.28 
Daily Mass  
Table for Three 

Vie. 28, Ene. 
Misa Diaria 
Mesa para Tres 

 

Sat., Jan. 29 

Confession 
Rosary before Mass 
BurgerMania  
Mass 

Sáb. 29, Ene. 

Confesiones 
Rosario antes de misa 
BurgerMania 
Misa 

 

Sat./Sáb. 5:00pm + Mike Kessler 
 7:00pm  People of the Parish / Personas de la Parroquia 
Sun./Dom. 7:30am + Fred Churchill 
 7:30am + Tommie Quintanilla 
 10:00am + Olan & Virginia Reese 
 5:00pm + Ray Saltis 
Mon./Lun. 8:45am + Eugene & Lee Duckworth 
Tue./Mar. 8:45am + Fifi Castle 
Wed./Miér. 8:45am + Doris Nogueira 
Thr./Jue. 8:45am + Johnnie Cascio 
 6:00pm + Phyllis Reber 
Fri./Vier. 8:45am + Sofia Matera 

Pray for the sick/Rece por los enfermos 
Donald Eck,  Bob Morgans, Loretta Emmerson,  

Mary Sommers, Myles McDonough 

January 23, 2022                                   3rd Sunday in Ordinary Time 

Mass Intentions/Intenciones: Jan. 22–Jan.28 /22 Ene.-28 de Ene. 

Table for Three 
Our next faith-based date night is Friday, January 
28 beginning at 6 pm. You will be on your way for 
your date about 6:30. Childcare is available if noted 
at the time of your registration; pizza is provided for 
the children. Registration is on our website; it opens 
on Thursday, January 20 and closes at 4 pm on 
Monday, January 24. 

2021 Contribution Reports 
We are now taking requests for tax contribution rec-
ords for 2021. If you are an online giver, you can get 
your totals through the online giving site. If you 
need a copy for your information, please email Den-
ise at office@sthenryowasso.org and put tax record 
in the subject line and be sure to let us know if you 
want it sent to you by email or US mail. 

Reportes de Contribución 2021 
Ahora estamos recibiendo solicitudes de registros de 
contribuciones de impuestos para 2021. Si usted es un 
donante en línea, puede obtener sus totales a través 
del sitio de donaciones en línea. Si necesita una copia 
para su información, envíe un correo electrónico a 
Denise a office@sthenryowasso.org y coloque el regis-
tro de impuestos en la línea de asunto y asegúrese de 
informarnos si desea que se lo envíen por correo elec-
trónico o correo postal de los Estados Unidos. 
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ESL Classes Start the Week of January 31st!   
Our Current Schedule 

Monday & Wednesdays 10:30am-12pm   
Monday/Thursday 6-7:30pm 

--If you are interested in TAKING the classes, 
please contact Laura at 918 272-3710, 

lvaldez@sthenryowasso.org or  
We have red interest forms in the vestibule, please 
fill one out and drop it in the collection basket or 

bring it by the parish office.  
 

January 31-February 3 is enrollment week, you 
won’t want to miss class that week!  

 

Las clases de ESL comienzan la Semana de 31 de 
Enero!  

Nuestro Calendario   
Lunes y Miércoles 10:30am-12pm   

Lunes/Jueves 6-7:30pm 
Si le interesa TOMAR las clases, o conoce a algui-
en que le interese, llame a Laura al 918-272-3710 o 
lvaldez@sthenryowasso.org o tambien temenos for-

mas de interes rojas en el vestibulo, por favor tome 
una, llenela y dejela en la canasta de colecta o dejela en 

la oficina parroquial.  
La Semana de Inscripcion es del 31 de Enero al 3 
de Febrero, no quedra perder clase esa semana!  

 

ST. HENRY 
WINTER DANCE 

February 5, 2022 
8pm-11pm* Bamberg Hall 

Free, Adults Only 
Come & enjoy a night of dancing, finger foods, and 

beer/wine.  

ST. HENRY 
BAILE DE INVIERNO 

5 de Febrero, 2022 
8pm-11pm* Salon Bamberg 
Gratis, Solamente Adultos 

Venga y disfrute de una noche de baile, bocadillos y 
cerveza / vino. 

 
Hello, everyone! I am so excited to be a part of St. 
Henry and the parish family. This parish is such a 
unique and friendly place, and I am so grateful for 
the warm welcome I have received. I was raised in 
Claremore and have lived in Europe and South 
America prior to moving back to Oklahoma. I am a 
graduate of the University of Kansas, though I will 
always be an Okie at heart. My wife, Silvia, is from 
Colombia and we have a son named William, and a 
daughter on the way. My hobbies are spending time 
outdoors, taking road trips, reading, and 
exploring new cities and countries. Be-
fore coming here, I taught English as a 
second language to kids of all ages and 
loved every minute of it. As a convert to 
the Catholic faith, I believe strongly that 
part of my mission here is to simply 
convey to all the beauty and truth that is 
Catholicism. I look forward to walking 
on this journey of faith with you!   
 
-Kyle Paddock 

*meet your new coordinator of faith formation*  *conosca a su nuevo cordinador de catecismo* 
 
¡Hola a todos! Estoy muy emocionado de ser parte 
de St. Henry y la familia de la parroquia. Esta par-
roquia es un lugar único y amigable, y estoy muy 
agradecido por la cálida bienvenida que he recibido. 
Me crié en Claremore y he vivido en Europa y Amé-
rica del Sur antes de regresar a Oklahoma. Soy 
graduado de la Universidad de Kansas, aunque 
siempre seré un Okie de corazón. Mi esposa, Silvia, 
es de Colombia y tenemos un hijo llamado William, 
y una hija en camino. Mis pasatiempos son pasar 

tiempo al aire libre, hacer viajes por   
carretera, leer y explorar nuevas        
ciudades y países. Antes de venir aquí, 
enseñé inglés como segundo idioma a 
niños de todas las edades y me encantó 
cada minuto. Como converso a la fe 
Católica, creo firmemente que parte de 
mi misión aquí es simplemente trans-
mitir a todos la belleza y verdad que es 
el Catolicismo. ¡Espero caminar en este 
camino de fe con ustedes!   
 
- Kyle Paddock  
 



Saint Henry Catholic Church                     4                                                                      Iglesia Católica de San Henry 

Your marriage can be healed. 
Retrouvaille offers the chance to rediscov-
er yourself and your spouse in a loving marriage. 
For confidential information about or to register for 
the January 2022 program beginning with a week-
end January 28-January 30, call 405-443-3541, 
email 2034@retrouvaille.org or visit the website 
at www.helpourmarriage.org 

Adult Faith Study Starts Soon 
 Our next adult faith study, The Creed will begin the week of January 
30. We say the creed every week at Mass. It sums up what we believe. 
Do you know what you are saying? Learn all about it in this study. This 
is a 9-session series using videos of Bishop Barron taking apart the 
creed part by part and explaining what the words mean. This will be 
offered on Mondays at 6:30pm, Tuesdays at 10 am, Wednesdays at 
6:30 pm, and Thursdays with our Kindred Spirits group (mothers of 
young children) at 9:30 am. Choose the day/time that works for you; 
you attend once per week on your chosen day. This study has an op-
tional book, Light from Light, with suggested readings to accompany 
the series. The cost is $5 for the participant guide, $25 for the partici-
pant guide and the Light from Light book. You can register on our web-
site, payment can be made online or at the first class. If you have 
questions, contact Denise. 

Su matrimonio puede ser sanado. Retrouvaille 
ofrece la oportunidad de redescubrirse a sí mis-
mo y a su cónyuge en un matrimonio amoroso. 

Para obtener información confidencial o para inscribirse 
en el programa de Enero de 2022 a partir de un fin de 
semana del 28 de Enero al 30 de Enero, llame al 405-443-
3541, envíe un correo electrónico a 
2034@retrouvaille.org o visite el sitio web en 
www.helpourmarriage.org 

El Estudio de la Fe para Adultos Comienza Pronto 
 Nuestro próximo estudio de fe para adultos, El Credo, comenzará la 
semana del 30 de Enero. Decimos el credo cada semana en la Misa. Re-
sume lo que creemos. ¿Sabes lo que estás diciendo? Aprenda todo al 
respecto en este estudio. Esta es una serie de 9 sesiones que utiliza 
videos del obispo Barron desmontando el credo parte por parte y expli-
cando lo que significan las palabras. Esto se ofrecerá los lunes a las 6:30 
p.m., los martes a las 10 a.m., los miércoles a las 6:30 p.m. y los jueves 
con nuestro grupo de Espíritus Afines (madres de niños pequeños) a las 
9:30 a.m. Elija el día / hora que funcione para usted; usted asiste una vez 
por semana en el día elegido. Este estudio tiene un libro opcional, Luz de 
luz, con lecturas sugeridas para acompañar la serie. El costo es de $ 5 
para el guía participante, $ 25 para el guía participante y el libro Luz de 
Luz. Puede registrarse en nuestro sitio web, el pago se puede hacer en 
línea o en la primera clase. Si tiene preguntas, comuníquese con Denise. 
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Continued from pg. 6 
The Catechism once more has the best explanation of the ef-
fects of Confirmation: (CCC 1303) 

Confirmation brings an increase and deepening of bap-
tismal grace: 
- it roots us more deeply in the divine filiation which 
makes us cry, "Abba! Father!"; 
- it unites us more firmly to Christ; 
- it increases the gifts of the Holy Spirit in us; 
- it renders our bond with the Church more perfect; 
- it gives us a special strength of the Holy Spirit to 
spread and defend the faith by word and action as true 
witnesses of Christ, to confess the name of Christ bold-
ly, and never to be ashamed of the Cross 

Please pray for our nearly 70 confirmandi this week that they 
may cooperate with the grace of this sacrament and be bold 
disciples of Christ. 

Beyond The Pews 

Food on the Fourth is this weekend! Bring any non-
perishable food items that you would like to donate 
with you to Mass this weekend. Thank you!  

Comida en el Cuatro es este fin de semana. Traiga 
artículos de comida no perecederos que quiera do-
nar a Misa este fin de semana. Muchas gracias por 
su generosidad! 

Continuada de la pg. 6 
El Catecismo una vez más tiene la mejor explicación de los 
efectos de la Confirmación: (CCC 1303) 

La confirmación trae un aumento y profundización de 
la gracia bautismal: 

- nos arraiga más profundamente en la filiación divina que nos 
hace gritar: "¡Abba! ¡Padre!"; 
- nos une más firmemente a Cristo; 
- aumenta los dones del Espíritu Santo en nosotros; 
- hace que nuestro vínculo con la Iglesia sea más perfecto; 
- nos da una fuerza especial del Espíritu Santo para difundir y 
defender la fe con la palabra y la acción como verdaderos testi-
gos de Cristo, para confesar el nombre de Cristo con valentía, y 
para nunca avergonzarnos de la Cruz 
Por favor, oren por nuestros casi 70 confirmandi esta semana 
para que puedan cooperar con la gracia de este sacramento y 
ser discípulos audaces de Cristo. 

Más Allá de las Bancas 



 

BBulletin Advertiser of the Week:  
Parishioner Business / Negocio de Feligres 
Please support your bulletin sponsors. 

Por favor apoye a los patrocinadores del boletín. 
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Mass Schedule 
Horarios de Misa 

Saturday/sábado 
5:00 pm English (Inside Church or Bamberg Hall) En inglés, 
dentro de la Iglesia o en el Salón Bamberg.  
7:00 pm Spanish (Inside Church) En español, dentro de la Iglesia  
Sunday/Domingo 
7:30 am Spanish/español (Inside Church) (Dentro de la Iglesia) 
7:30 am English /inglés (Bamberg Hall )  
10:00 am English (Inside Church or Bamberg Hall) Dentro de 
la Iglesia o en el Salón Bamberg. 
5:00 pm English /inglés (Inside Church or  Bamberg Hall) 
Dentro de la Iglesia, o en el Salón Bamberg. 
Monday-Friday/Lunes-Viernes 
8:45 am Daily Mass (Inside Church)  
8:45 am misa diaria (Dentro de la Iglesia) 
6:00 pm Thursday in Spanish (Inside Church) 
6:00 pm Jueves, en español dentro de la iglesia 
Holy Days of Obligation Mass Schedule 
Horario de misa de días santos de obligación 
Vigil Mass/misa de vigilia 
7:00 pm English - 7pm en inglés 
Confession/confesiones 
Saturday/Sábado 3:45-4:45 p.m. or by appt/o con cita 
Baptism:  Preparation class required. Contact  
parish office for upcoming class dates. Bautismo: Se requiere clase 
de preparación.  Llame a la oficina sobre las próximas fechas de las 
clases. 

Marriage: Contact the pastor six months prior to the wedding. 
Marriage preparation required.  
Matrimonio: Comuníquese con el pastor seis meses antes de la boda. 
Se requiere preparación matrimonial. 
Prayer Network: Submit prayer request to Pray-
ers@sthenryowasso.org. In an emergency, you may call Rhon-
da Hood at 918-231-0137 
Red de Oración: Enviar petición de oración a Pray-
ers@sthenryowasso.org. En caso de emergencia, puede llamar a Rhon-
da Hood al 918-231-0137  
Quinceañera–  Contact Laura Valdez in the office one year 
prior to Quinceañera. Preparation is required. Quinceañera-  
Comuníquese con Laura Valdez en la oficina un año antes del quincea-
ños. Requiere preparación.  
Wee Angels Preschool: M/W or T/Th for 3 & 4 year olds: 3 
day program T/W/Th for 4 & 5 years olds. Call 918-272-1269 
for information. Escuela prescolar Wee Angels: L/Miér. o Mar./J 
para niños de 3 y 4 años. Programa de 3 días Mar./Miér./J para ni-
ños de 4 y 5 años. Comuníquese al 918-272-1269 para más info. 

Reporting Abuse of a Minor or Vulnerable Adult 
Under Oklahoma law, “every person having reason to believe 
that a child under the age of eighteen (18) years is a victim of 
abuse or neglect shall report the matter promptly to the De-
partment of Human Services.” Okla. Stat. tit. 10A § 1-2-101
(B)(1). Reporting is mandatory. If you have not reported the 
allegation of abuse to the State of Oklahoma, please first call 
the Department of Human Services Statewide Abuse Hotline: 
1-800-522-3511. To report an allegation of sexual abuse of a 
minor by clergy or Diocesan personnel to the Diocese of Tul-
sa, you may call the Chancery at 918-294-1904 and ask to 
speak to either the Vicar General or the Chancellor.   
Denuncie el Abuso de un menor o adulto vulnerable 
Bajo la Ley en Oklahoma, “cualquier persona que sospeche que un niño 
(menor de 18 años), es víctima de abuso o negligencia, debe denunciarlo 
prontamente al Departamento de Servicios Humanos”. Okla. Stat. tit 
10A § 1-2-101(B)(1). La denuncia es obligación. Si no ha denunciado 
la alegación de abuso al Estado de Oklahoma, favor llame primero al 
teléfono para abusos del Departamento de Servicios Humanos Estatal: 1-
800-522-3511. Para denunciar una alegación de abuso sexual de un 
menor por persona del clérigo o personal diocesano de la Diócesis de Tul-
sa, puede llamar a la Chancillería al 918-294-1904 y pedir hablar con 
el Vicario General o Canciller.  

Collection Information /Información de la colecta  
Treasure Box: Diocese of Tulsa Seminarians   
(Parish Collection) 
Caja de Tesoros: Seminaristas de la Diócesis de Tulsa (Colecta Parroquial) 

https://formed.org *To get started using 
Formed, choose sign up, then choose that you 
belong to a parish, search for us by ZIP code, 

then enter your info. After that first time, you won't need to go 
through that process again. You can use the Formed app on 
any device. You can also stream via Apple TV, Android TV 
and Roku. Take your faith resources wherever you go.    *Para 
empezar a usar Formed, elija registrarse, luego elija que pertenece a 
una parroquia, búsquenos por código postal y luego ingrese su infor-
mación. Después de esa primera vez, no tendrá que pasar por ese pro-
ceso de nuevo. Puede usar la aplicación Formed en cualquier disposi-
tivo. Lleva tus recursos de fe donde quiera que vayas. ¡Hay muchas 
cosas en Español! 

23 de Enero, 2022                          Tercer Domingo del Tiempo Ordinario 
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The Sacrament of Confirmation  
Our eighth grade and high school students will be con-
firmed by Bishop Konderla on Tuesday and Wednesday 
this week. Our group is large enough that we need two dif-
ferent Masses. Confirmandi the term we use to mean the 
group of people to be confirmed. A sacrament is an out-
ward sign, instituted by Christ, of an inward grace. Let’s 
look a little closer at the basics of this sacrament. 
Confirmation, along with Baptism and Eucharist, is one of 
the sacraments of initiation. Also, Confirmation and Baptism 
are the only two unrepeatable sacraments; in other words, 
you get them once-ever, for both leave an indelible mark on 
the soul. They are tied together in that Confirmation is 
needed to complete the grace we receive at Baptism. Fur-
thermore, the Catechism of the Catholic Church (CCC) 
says, “ For "by the sacrament of Confirmation, [the bap-
tized] are more perfectly bound to the Church and are en-
riched with a special strength of the Holy Spirit. Hence they 
are, as true witnesses of Christ, more strictly obliged to 
spread and defend the faith by word and deed." (CCC 
1285) 
In the Rite of Confirmation, the confirmandi renew their 
baptismal promises before being confirmed. At one point 
the bishop extends his hands over the confirmandi; this 
gesture is a sign that goes back to the earliest days of the 
Church when the apostles did this to signify the gift of the 
Spirit. He prays these words: 

All-powerful God, Father of our Lord Jesus Christ, 
by water and the Holy Spirit 
you freed your sons and daughters from sin 
and gave them new life. 
Send your Holy Spirit upon them 
to be their helper and guide. 
Give them the spirit of wisdom and understanding, 
the spirit of right judgment and courage, 
the spirit of knowledge and reverence. 
Fill them with the spirit of wonder and awe in your 
presence. 
We ask this through Christ our Lord.  
 

The next sign related to the sacrament of Confirmation is 
the anointing of each of the confirmandi. Using sacred 
chrism to anoint the forehead in the shape of a cross,  the 
bishop says, “[Name], be sealed with the gift of the Holy 
Spirit.” If the person has chosen a confirmation name, the 
bishop uses that name in the anointing; if not, the person’s 
given name is used.  

El Sacramento de la Confirmacion 
Nuestros estudiantes de octavo grado y secundaria serán 
confirmados por el Obispo Konderla el martes y miércoles de 
esta semana. Nuestro grupo es lo suficientemente grande 
como para que necesitemos dos Misas diferentes. Confirm-
andi el término que usamos para referirnos al grupo de per-
sonas a confirmar. Un sacramento es un signo externo, insti-
tuido por Cristo, de una gracia interior. Veamos un poco más 
de cerca los conceptos básicos de este sacramento. 
La confirmación, junto con el bautismo y la eucaristía, es uno 
de los sacramentos de iniciación. Además, la Confirmación y 
el Bautismo son los dos únicos sacramentos irrepetibles; en 
otras palabras, los obtienes una vez, porque ambos dejan 
una marca indeleble en el alma. Están unidos en que la Con-
firmación es necesaria para completar la gracia que recibi-
mos en el Bautismo. Además, el Catecismo de la Iglesia 
Católica (CIC) dice: Porque "por el sacramento de la Confir-
mación, [los bautizados] están más perfectamente ligados a 
la Iglesia y se enriquecen con una fuerza especial del Es-
píritu Santo. Por lo tanto, como verdaderos testigos de Cris-
to, están más estrictamente obligados a difundir y defender 
la fe con palabras y hechos". (CIC 1285) 
En el Rito de la Confirmación, los confirmandi renuevan sus 
promesas bautismales antes de ser confirmados. En un mo-
mento dado, el obispo extiende sus manos sobre los con-
firmandi; este gesto es un signo que se remonta a los pri-
meros días de la Iglesia, cuando los apóstoles lo hacían para 
significar el don del Espíritu. Él ora estas palabras: 

Dios todopoderoso, Padre de nuestro Señor Jesucristo, 
por el agua y el Espíritu Santo 
liberaste a tus hijos e hijas del pecado 
y les dio nueva vida. 
Envía tu Espíritu Santo sobre ellos 
para ser su ayudante y guía. 
Dales el espíritu de sabiduría y entendimiento, 
el espíritu de juicio correcto y coraje, 
el espíritu de conocimiento y reverencia. 
Llénalos con el espíritu de asombro y asombro en tu 
presencia. 
Pedimos esto a través de Cristo nuestro Señor.  
 

El siguiente signo relacionado con el sacramento de la Con-
firmación es la unción de cada uno de los confirmandi. 
Usando el crisma sagrado para ungir la frente en forma de 
cruz, el obispo dice: "[Nombre], sé sellado con el don del 
Espíritu Santo". Si la persona ha elegido un nombre de con-
firmación, el obispo usa ese nombre en la unción; de lo con-
trario, se utiliza el nombre de la persona.  
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Knights of Columbus #14248

Saint Henry’s Council
For Information

Barton Wiley 918-616-4651
Ken Casey 918-770-5521

www.sthenryowasso.org/knights_columbus

We are a mobile mechanic. We come to you!

Frank & Karen Cerrito
Parishioners

918-401-9699
www.ondemandmechanic.com

Llame a Jon Becker
hoy para su anuncio! 

jbecker@4LPi.com
or (800) 950-9952 x2536

10% Off Sunday & Monday with Ad
Not applicable with  other discounts.

Fellow Parishioners • 272-9328
12140 East 96th St. North  (Across from Walmart)

102 S. Main St. Ste A • Owasso, OK 74055

(918) 274-8800
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KIMBALLKIMBALL
LIGHTINGLIGHTING
& BLINDS& BLINDS

Lighting • Window Blinds
Ceramic Tile • Door, Cabinet &

Bath Hardware

Tom & Susan Kimball, Parishioners
8301 N. Owasso Expwy.	 272-1146

Sprinkler Systems • Drainage Systems

918.584.3905

Steve Mowery
9110 N. Garnett Rd.

272.6244
www.moweryfs.com

Ron & Karen Ketter, Parishioners

www.TrailsEndMiniStorage.com
Standard & Climate Control Available

17602 E. 86th St.	 9755 N. 177th E. Ave.
8423 N. 161st E. Ave.

918-272-2350
10% Discount to Parishioners with ad

1111 N. 161st E. Ave. • Tulsa, OK
sales@mattsco.com
O: 918-836-0451

Toll Free: 800-331-4013
Piping components for the energy industry.

Acrylic • Solar • Shellac • Pink & White 
Pedicure • Manicure • Facial • Massage 

Eyelash Extensions • Hair • Waxing
Discount 10% off all services

Men • Women • Kids	 Walk-Ins Welcome
918-609-5052	 Mon-Sat: 9:30am-7:30pm
11640 E. 86th St. N.	 Sun: 12:00pm-6:00pm

Top Small Team
Bonnie Gross

Parishioner
918-695-8487

bgross@cbtulsa.com

Chantal Gross
Parishioner

918-695-2802
cgross@cbtulsa.com

www.BonnieGross.com 

Robin Collier
918.873.0356

Hair Stylist

Stylistix Salon – Owasso

Find me on |      Hair by Robin Collier      @R.C.HairCo

Melissa Ehrhart
Real Estate Specialist  •  Parishioner

A Realtor With Real Hart
918-606-7400  •  Melissa.ehrhart@gmail.com

tulsarealtor.kw.com

Contact Jon Becker to place an ad today! 
jbecker@4LPi.com or (800) 950-9952 x2536


